
Другое название Юпитера -  З&Ш (suiting) -  ‘годовалая планета’ (Сенин, 
1963). Это название связано с именем бога (taisui) -  богом времени (Кун, 
2016).

Таким образом, анализ названий планет Солнечной системы в китайском 
языке показал их тесную связь с ключевыми категориями философии Китая.

М. Стасенко

АНАЛИЗ СТРАТЕГИЙ ПЕРЕВОДА КИТАЙСКИХ ФИЛЬМОНИМОВ
НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Неотъемлемой частью фильма является его название -  филъмоним, 
который играет важную роль в привлечении зрителей, выполняя рекламную 
функцию (Воронцова, 2015). Вследствие чего важным представляется 
исследование стратегий и особенностей их перевода.

Согласно классификации стратегий перевода фильмонимов Воронцовой 
И. И., выделяют следующие с т р а т е г и и :  прямой перевод (транскрипция, 
транслитерация), трансформация (опущение, добавление, смысловая адапта
ция), полная или частичная замена, жанровая адаптация и возвращение к пер
воисточнику (Воронцова, 2015).

В качестве материала исследования выступили 100 китайских фильмов 
жанров «боевик», «комедия», «уся», в которых снялся Джеки Чан -  культо
вая фигура в китайском кинематографе.

Исследование показало использование следующих стратегий перевода:
1) прямой перевод -  28 %, например, ЩЛ(1973г.) -  ‘Засада’; ЙШШ 

(1973г.) -  ‘Ладонь единорога ’; A Ц£Ц(1983г.) -  ‘Проект А ’;
2) трансформация -  21 % (добавление -  3 %, опущение -  9 %, смысловая

адаптация -  9 %), например, (1964)‘Цинъ Сянлянъ’ -  «История Цинь
Сянлянь» (Добавление); ТЯЩ А (1971) ‘Клинок беспощаден к людям’ -  
«Беспощадный клинок» (Опущение); (1983)‘Дракон взлетает, тигр
прыгает ’ - «Бесстрашная гиена 2» (Смысловая адаптация);

3) замена -  49 %, например, 0&(1971)Тъщарша’ -  «Прикосновение дзе- 
на»; УШВ'З (1972) ‘Школа Цзинъу’ -  «Кулак ярости»; Р£ШШЩ1975) ‘Повсюду 
в городе цветы и весна ’ -  «Все в семье»;

4) жанровая адаптация -  2 %, например, Р<ШШМЖ(1976) ‘Ветер, дождъ
и пара метеоров’ -  «Метеор-убийца»; (1973) ‘Камнираскалываются
и небеса содрогаются ’ -  «Пробуждающий удар».

Таким образом, результаты исследования показали, что в переводе 
китайских фильмонимов наиболее продуктивным является с п о с о б  з а  - 
м е н ы  (49 %) вследствие того, что в условиях разницы культур и языковых 
картин мира носителей русского и китайского языков от переводчика тре
буется поиск наиболее приемлемых для русскоязычного зрителя эквивален
тов. Ж а н р о в а я  а д а п т а ц и я  использовалась лишь в 2 % случаев, однако 
данная стратегия неоднократно применялась одновременно с другими стра
тегиями с целью привлечения аудитории, заинтересованной в просмотре
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кинолент определенных жанров (боевик, комедия, уся). В процессе исследо
вания наблюдалось явление посредничества английского языка при переводе 
фильмонимов.

О. Стрельченя

БЕЛОРУССКИЕ ПОСЛОВИЦЫ В КИТАЙСКОМ ИЗЛОЖЕНИИ

В ходе работы с целью выявления лексических особенностей перевода 
с белорусского языка на китайский было проанализировано 100 пословиц, 
собранных в антологии «Прымаук ды прыказю -  мудрай мовы прывязю» 
(2017). Цель исследования -  выявить лексические особенности перевода 
пословиц на китайский язык.

В некоторых случаях наблюдается опущение слов (19 единиц, 19 %) (при 
этом: союзов -  13 (68,42 %); самостоятельных частей речи -  6 (31,58 %)) или 
добавление лексических единиц (36, 36 %). В первом случае трансформации 
обусловлены особенностями синтаксического строя китайского языка, в пос
ледних двух, целью также являлось облегчение понимания переведённой 
пословицы для носителя другой культуры.

1) опущение союзов: Лета зб1рае, а згма паядае. - Ж.Ш, (Xiashou, 
dong shi Досл.: ‘Лета збiрае, зiма ясЕ);

2) опущение самостоятельных частей речи: Абы-як прыйшло, лёгка i з рук
сышло. (Laide rongyi, qUde ye rongyi. Досл.:
‘Прыйшло лёгка, сышло таксама лёгка’);

3) добавление лексических единиц: Працуй, нябожа, то i Бох паможа.
(BUguan ni duome kelian, 

ruguo zuogong, shangdi jiu hui bangzhU ni. Досл.: ‘Не мае значэння, наколью ты 
бедны, каш працаваць, Бог абавязкова дапаможа табе’);

4) синонимическая замена лексических единиц наблюдается в 31 слу
чаях, при этом: а) обсуловленная различием грамматической структуры фразы 
бело-русского и китайского языка -  в 16 единицах (51,61 %): Любш  брацъ, любi 
i аддацъ. -  (Hao jie hao huan. Досл.: ‘Хорошо позаимствовать, хоро
шо вернуть’); б) обусловленная облегчением понимания для носителя китай
ского языка -  в 15 единицах (48,39 %): Не той сябар, што мёдам мажа, 
а той, хто прауду кажа. -  ЯА&АЖШй#АШгпЙ^А> М ^Ш Ж Й Й ^А ° 
(Pengyou bUshi shuo tian yan miyd de ren, er shi shuo zhenxiang de ren. Досл.: 
‘Сябар не [той] чалавек, [хто] кажа лiслiвасцi (досл.: салодюя словы) шыфр, 
а чалавек, [яю] кажа прауду’).

При этом замена лексической единицы на несинонимичную наблюдалась 
в 1 случае (3,23 %): Старого вераб’я не падманеш. -  ^ШАТААШО (Ni pian 
bUliao lao kongque. Досл.: ‘Ты не падманеш старога паулша’).
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